5™ INTERNATIONAL SEMINAR ON AUSTRONESIAN LANGUAGES AND LITERATURES
CERTIFICATE OF PARTICIPATION

This is to certify that

Lisetyo Ariyaenti

Attended
5™ INTERNATIONAL SEMINAR ON AUSTRONESIAN LANGUAGES AND LITERATURES

“Discovering The Linguistic Potential of The Austronesian Languages
for The Linguistic Advancement and for The Maintenance of The Language”

Denpasar - Bali, 19-20 July 2010

Asa
presenter

///’ 3 Llngulstn:s Study Program
/’ eNDIL Yy Frog )

/7 Qgram of Udayana University :

i

\1\ (7 % ) e N\ \." ./‘ /
My ngﬁsﬂ}s I Ketut Artawa, M.A., Ph.D. \\\Dr -Mnde Sy;’Satyawatl. S.S., M.Hum.

— T

Scanned by CamScanner



Scanned by CamScanner




PERSPEKTIF
BAHASA - BAHASA AUSTRONESIA DAN
NON-AUSTRONESIA

Kajian Bahasa dan dastra

(1

Penyunti ng

Wlsman Hadi
| Putu Evi Wahy

Scanned by CamScanner



PERSPEKTIF BAHASA-BAHASA AUSTRONESIA
DAN NON-AUSTRONESIA
Kajian Bahasa dan Sastra 1

| |
Program Pascasarjana Universitas Udayana A
Denpasar, 2010 |
o
~4
ISBN 978.602.8566.797

e AR

Scanned by CamScanner



DAFTAR ISI

BUKU 1

AGENTLESS CLAUSE CONSTRUCTION IN MINANGKABAUNES

AND LANGUAGE POLITENESS VALUE. ...coooviiiiiiiiiiii |
Jufrizal, Universitas Negeri Padang oo

KONSTRUKSI PASIF BAHASA RONGGA: SEBUAH ANALISIS

LEKSIKAL — FUNGSIONAL .......cooooviiiiireiiieiiiiiee 10
Jeladu Kosmas, Universitas Nusa Cendana
JAVANESE PASSIVE AND BALINESE PASSIVE.......oooiooeoeeee oo 24
FX Sawardi, Universitas Sebelas Maret = & e e Sl
TIPE DAN MORFOLOGI VERBA DIATESIS MEDIAL BAHASA BALI ..o 31

I Nyoman Kardana, Universitas Warmadewa, Denpasar

PEMETAAN ARGUMEN DALAM KLAUSA PASIF BAHASA JAWA
DIALEK SEMARANG: SEBUAH ANALISIS LEKSIKAL — FUNGSIONAL .......ccccceceueuee 39
Mirsa Umiyati, Universitas Nusa Cendana

COMPLEX PREDICATES AND SERIAL VERB CONSTRUCTIONS
IN JAVANESE ....coonn s snses susonminsiviinss s iatsutasanss sioms tan o net o N S R 54
Agus Subiyanto, Universitas Diponegoro, Semarang

ANALISIS KONTRASTIF KONSTRUKSI PASIF BAHASA INDONESIA
DAN BAHASA JEPANG .......cocommimissssontetovilonm e ssboo flostusansabassestissastiomts o itec s R 62
Lien Darlina, Politeknik Negeri Bali

TATA URUT KONSTITUEN, VALENSI DAN KETRANSITIFAN BAHASA
LIO-ENDE NUSA TENGGARA TIMUR .......icoiivteivionessscattsvnscousttystsrasesntancaantotecosstenebisaskens 73
I Ketut Yudha, IKIP Saraswati, Tabanan :

KALIMAT IMPERATIF DALAM BAHASA INDONESIA
RAGAM LISAN FORMAL. . ..ciniticiavwssns: sopanssasvi et viibamiot e tec s it sttscn oiC URiRNe s <iase 93
Ni Wayan Sartini, Universitas Airlangga

SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF INDONESIAN ASPECTUAL

EXPRESSIONS ..ovuvnoneansensonsnsonsssbiosssssnnshnnsssisssnn s sibhesnssttanintost susseonsessnstonensioons 101
Nurhayati, Universitas Diponegoro
AKUISISI MORFOLOGI DALAM BAHASA IBU (SASAK) .o 110
Muhammad Sukri, Universitas Mataram
STRUKTUR SEMANTIK VERBA BAHASA BALI
DARI 7a5aré SAMPAI MQJUIUK............coouviniiiiniieirieistissisiiis st e 118
I Nengah Sudipa, Universitas Udayana
MAKNA VERBA MEMASAK DALAM BAHASA BALI

125

DITINJAU DARI METABAHASA ......oooviiiiiiicininieieessiinsiisess s sttt s snies
Ni Made Suryati, Universitas Udayana

iv .
Scanned by CamScanner



l l f {l
l\ ,\ \ \N \ N r\ N -

BAHASA JEPANG ..... s . .
Ni Made Andry Anita Dewi. Universitas Udayana

A INDONESIA ’

MEK AR / )SAKATA BAHAS
PEMEKARAN B AH FONOLOGIS ‘CARA WALIKAN' .c.oomisnisismmntt 143

DENGAN MEMANFAA TKAN KAII.)‘
Bambang Yulianto, Universitas Negeri Surabaya
2. MENYOROTI PEMAKAIAN DAN FUNGSI

Ya Ivalah; Masa, Ya Iya Dot ‘ :
PARTIKEL -lah DAN dong DALAM BAHASA INDONESIA

Umi Kulsum, Balai Bahasa Bandung
MEDAN MAKNA AKTIVITAS TANGAN DALAM BAHASA BANJAR
Eka Suryatin and Sri Wahyu Nengsih

“4AMARAHNYA MEMBARA”: METAPHORIC AND METONYMIC
CONCEPTUALISATION OF ANGER IN INDONESIAN.....coosmmiimmmanrnrcnmssisncsnniiiisiniin, 180
I Made Rajeg, Universitas Udayana

METAFORA EMOSI DALAM BAHASA INDONESIA
Moulyadi, Universitas Sumatera Utara

SEKELUMIT POLA DAN PEMAKAIAN METAFORA DAN METONIMI
201

BAHASA BATAK TOBA .......ccccioenirrensnsssnaseasessessesssassssssstssensasssssosnssssansasssassssessassssssensstssmosnen
Sumarsih, Universitas Negeri Medan

METAPHORICAL MAPPINGS THAT TAKE PLACE IN THE ENGLISH AND
209

INDONESIAN PERCEPTION VERBS ......c.concerocsonsshnsestimnandtbes . it h s S
Lies Harmidy, Universitas Katolik Atmajaya, Jakarta

PROTOTYPE EFFECTS AND POLYSEMY IN THE CASE OF INDONESIAN
KEPALA ‘HEAD’: A VIEW FROM COGNITIVE LINGUISTICS.....oneieeeee e,
Gede Primahadi Wijaya R, Universitas Udayana

VERBA MEMBERSIHKAN DALAM BAHASA INDONESIA:
SUATU KAJIAN META SEMANTIK ALAMI ........cocouveeeeeesnosemnssen st et e
Mas Indrawati, Universitas Udayana

REFLEKSI KONSONAN PROTOAUSTRONESIA
MENJADI KONSONAN RANGKAP HOMORGAN BAHASA MADURA......ovoviinn 241

Dianita Indrawati, Universitas Negeri Surabaya

GRAMMATICAL METAPHOR AND GREEN GRAMMAR ......c.coovmimririiririnesssseseesensesenns 247
Ni Wayan Kasni, Universitas Warmadewa Denpasar
BENTUK ADJEKTIVA PEMODIFIKASI DERAJAT DALAM BAHASA JAWA............. 251
Diyas Puspandari, Institut Teknologi Telkom
PARTIKEL DALAM BAHASA BANYUMASAN ....ccoiiiiiiiiire e s sresesssessssesesesessenss 256
Condro Nur Alim, Universitas Muhammadiyah Purwokerto

265

METAFPORA BAHASA KARO....iccomsmssrioneassorpnrasisrbasbimsmiistisensttiioni sttt
Siti Aisah Ginting, Universitas Negeri Medan

Scanned by CamScanner



METAFORIK EMOTIF: PENUTUR WANITA USING
DALAM GAYA BAHASA : SEBUAH KAJIAN LINGUISTIK BUDAYA......cc.cocvvnussvnnes 275

M. Oktavia Vidiyanti, Balai Bahasa Surabaya

BAHASA SEBAGAI PEREFLEKSI KEKUASAAN
DALAM CERITA RAKYAT “KISAH GOLEK KENCANA”.........ccooommmmmmersesesessssns 281
| Ketut Suar Adnyana, Universitas Dwijendra, Denpasar

PROFIL BAHASA BALI DAN PERSPEKTIF SOSIOLINGUISTIK

TN L P ———————— 289
Putw Swiama, Universitas Udayana
ALUS LANGUAGE OF SASAK IS GREATLY INFLUENCED ........c0veevsussecesues cresene 296
BY BALI AND JAVA
Lalu Erwan Husnan, Balai Bahasa Mataram
ADDRESS FORMS IN JAVANESE SOCIETY .......ccoetureeianauscnsanssnsasssnssssssonssntineseess 309
Henry Yustanto, Universitas Sebelas Maret

317

SISTEM SAPAAN BAHASA BANJAR (KAJIAN SOSIOLINGUISTIK) ................ oo :
Sri Wahyu Nengsih

PERGESERAN LINGUAL DAN PENGHILANGAN IDENTITAS: A ,
STUDI PADA KOMUNITAS REMAJA MELAYU LANGKAT DI STABAT.... S

Abdurahman Adisaputera, Universitas Negeri Medan

SIKAP BAHASA MASYARAKAT WOTU: KAJIAN SOSIOLINGUISTIK _
TERHADAP PENUTUR BAHASA YANG TERANCAM PUNAH .....cvvvvvviivinecnceee s

Masruddin, Sekolah Tinggi Agama Islam Negeri Palopo

-t

SISTEM KEKERABATAN DAN KATA SAPAAN
DALAM BAHASA ANDUNG MASYARAKAT |
Marice, Universitas Negeri Medan ’

Scanned by CamScanner



.  ONTEKSTUAL oo e
RAHASA BANJAR SECARA KONTEKS 15

Rissari Yayuk N |
:SA PENGADEGAN
A PERBA TASAN (B( )R/’/t'/(/./l/\//)) DI DESA PENG } .

BAHASA SUND: IAWA TENGAH):

) 3. K/ TLACAP (.

KEC. MAJENANG, ";‘\'z_.: ll : e —————— "
KAJIAN MORFOSINTAKSIS ovvvvveees |
Nani Darheni, Balai Bahasa Bandung
DAYAK NGAJU: BAHASA DAN_PEN‘UTL}RN[\)(/IX.r.]...l.(.z.l.r.z.,.)-l.z-l --------------------------------- 4
Natalina Asi and Maria A. Luardini, Universitas Falang
BAHASA DAN BUDAYA ADAT KAW[N LAR] ....................................... 4"{
PADA MASYARAKAT BATAK ANGKOLA . cssnsasesstsissnssssssssssissmssssssinssisssrisssesssssestinsine 3
Rosmawaty, Universitas Negeri Medan

..................................... a

THE UNIQUENESS OF JAVANESE INDIRECT REFUSALS
Erna Zulaini, Universitas Gajah Mada

THE ORIGINS OF THE AUSTRONESIAN LANGUAGES REVISITED :

CONFLICTING THEORIES .. sevtviossrssiesososssovss s svio s ssonsosssAEIBREINETE S GTSof0uenserians 38 43)
Abbas Achmab Badib, Universitas Negeri Surabaya

YUNAN SEBAGAI TANAH ASAL USUL BAHASA DAN BANGSA

MELAYU : SATU PENILAIAN SEMULA.......oouiiiiinrnrieieriainteianeneisiitiasiin., 445
Jaludin Bin Haji Chuchu, Universitas Brunei Darussalam
REVITALISASI BAHASA DAN SASTRA LISAN MADURA

456

DI PULAU RARAS ..ci. oo inin e o e 5 st ME i e s s el fip s Byt tte s mlh s S it ey
Anas Ahmadi, Universitas Negeri Surabaya

INTERFERENSI BAHASA MINANGKABAU DALAM BAHASA INDONESIA
PADA MASYARAKAT MINANG PERANTAU DI MEDAN.........ccoovinieeeeereeesreseseessessnns 463
Mahriyuni, Universitas Negeri Medan

PEMETAAN BAHASA MADURA DIJAWA TIMUR .......ocoooooreieeeeeeeseesessnses et ssssssssns 471
Agusniar Dian Savitri, Universitas Negeri Surabaya

KOMPETISI BENTUK KATA BAHASA JAWA DALAM PENUTURAN
BAHASA JAWA DI PERKOTAAN .....coiitusiunessuenssiaon st i 488
Sri Wahyuni -

RESOSIALISASI DAN REAKTUALISASI NILAI-NILAI KEPEMIMPINAN DAN
KESETARAAN JENDER DALAM BUDAYA MAKASSAR: ANCANGAN
PENGEMBANGAN BAHASA LOKAL DI ERA GLOBAL .......coovvoueveeeeenerieesieereeesneesnns 495
Ery Iswary, Universitas Hasanuddin

SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN LEXICONS OR VOCABULARY

IN INDONESIAN AND LANGUAGE GROUP OF JAVANESE: JAVANESE,

SUNDANESE, MADURESE, BALINESE AND THE SASAK LANGUAGE .................. 500
Endang S. Soemartono, Universitas PGRI Indraprasta, Jakarta

CARA BAHASA BIMA MENGUNGKAPKAN VALENSI ..o 506
Made Sri Satyawati, Universitas Udayana

vii

Scanned by CamScanner



PEMEROLEHAN BAHASA ANAK USIA DUA TAHUN

(KAJIAN PSIKOLINGUISTIK ..o cvotusiueseiesesiessensssemsessesissessesies sssssssssssssssissssassadussssssssssnsssessenss 514

Ni Ketut Widhiarcani Matradewi, Universitas Udayana |
1

CIRI-CIRI ARKHAIS DIALEK BANJAR HULU w.ovviimiiimmimmmmssmmissssimnisssminsssssssasissssssss 521 ‘

Siti Jamzaroh, Balai Bahasa Banjarmasin

REFLEKSI FONEM VOKAL PAN DALAM BAHASA GAYO, BAHASA KARO,
DAN BAHASA MANDAILING ......oooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiisisisssiinisssssssasssssnsses 532
Dardanila, Universitas Sumatera Utara

PEWARISAN LINIER DAN INOVATIF DALAM DIALEK-DIALEK

MELAYU ASAHAN. . cvivevcoventinssissiatsonshonssds oho syt sas dubabia widtadirh s ia R A SRSTRERERS 546
Dwi Widayati, Universitas Sumatera Utara

KAJIAN EKOLINGUISTIK DAN UPAYA PENGAYAAN BAHASA NASIONAL ..........561 ‘
Eddy Setia, Universitas Sumatera Utara |

!
REGIONAL DIALECT VARIATION IN SURABAYA NEWS PROGRAM STATION...... g
Lisetyo Ariyanti, Universitas Negeri Surabaya S

PERUBAHAN MAKNA DALAM BAHASA ANGKOLA MANDAILING
(KAJIAN LINGUISTIK HISTORIS KOMPARATIF)... : , r i a8
Sholihatul Hamidah Daulay, Institut Agama Islam Negeri Medan

PERUBAHAN MAKNA DALAM BAHASA MELAYU SERDANG: SUATU KAIJIAN
LINGUISTIK HISTORIS KOMPARATIF........ccovveemevunenniinnrasnnanns o SUNREERE. + |
Faridah, Institut Agama Islam Negeri Medan v P

g iy ;"1'1('5‘ o
PERUBAHAN MAKNA LEKSIKON DALAM BAHASA -

SUATU KAJIAN DIAKRONIS
mm Unwemtas Sumatera Utara

SEBAGAI KORPUS....
Fairul Zabadi, Pusat Bahasa

Scanned by CamScanner



) MASYARAKAT
‘AS UIARAN TABU | ADA o
IKSI REALITAS UJs it S

DEKONSTRI

MINANGKABALI "

Rona Almos. Universitas Andalas | y
IR CICAK VERSUS BUA

.................................... 66

DIMENSI SIMBOLIK TEKS KARIKATI

(KASUS KPK VERSUS l‘()l,Rl). ......... e
Wisman Hadi, Universitas Negerl Medan

' . ; SENGER
IKON PADA YAHOO MESSENG p—
DITANJAU DARI HUBUNGAN MAKNA DAN BENT
Ade Mulyanah, Balai Bahasa Bandung

KEBERMAKNAAN WACANA RITUAL SLAMET OUL;)/A{QRA
KOMUNITAS PETANI ADAT BAYAN, LOMBOK

I Made Netra, Universitas Udayana
PENCIPTAAN TEKSTUALITAS DALAM IKLAN...ccooiiiiianmeasnenanmseneiomntteceni,.,
Ni Wayan Sukarini, Universitas Udayana
MENJUAL KATA-KATA SEKALIGUS BERUPAYA MELESTARIKAN

70

BAHASA-BAHASA ETNIK DI INDONESIA:
BELAJAR PADA RAUS DAGADEDIOGDIA 1. .oooomeocsoroinpessin i inergiiad Sl o S

Mardi Nugroho, Pusat Bahasa Jakarta
71

AKRONIM SEBAGAI CERMIN SUATU MASYARAKAT ....c.uvvvvvneenerneenineiiineennnn,
Susy Deliani, Sekolah Tinggi Bahasa Asing Harapan Medan

ASPEK TEMATIK DAN DAYA EKSPRESI VERBAL NOVEL SAMAN, NAYLA,
71

SERTA PERAN INDUSTRI PENERBITAN SASTRA ......ovooveoomreeeeeo oo
Sugiarti, Universitas Muhammadiyah Malang

........................................
........

PERIBAHASA JAWA SEBAGAI FALSAFAH BANGSA INDONESIA .........coocooermmeennnn 72

Joko Sugiarto, Pusat Bahasa Jakarta

ESTETIKA DALAM TEKS USADA BUDHAKECARI..... " =R USSR 73

! Ketut Jirnaya, Universitas Udayana

FOLKLOR DAN PRESERVASI BAHASA SENTANIE S 73!

Wigati Yektiningtyas-Modouw, Universitas Cendrawasih Papua

“INDONESIA” DALAM SAJAK ORASI BULAN DESEMBER

UG T e—— 745

! Ketut Sudewa, Universitas Udayana

KEMASAN DAN FUNGSI WACANA KRITIK SOSIAL WAYANAG KULIT

CENK BLONK ..ooovsurssssicrssisrsisssrsmmssssrssismsmsissanssrommapt g S 754

1 Nyoman Suwija, IKIP PGRI, Bali

LEGENDA PENGGARIT: ANALISIS TENTANG TRADISI KELISANAN
............................................................................................. 770

DI KABUPATEN PEMALANG

Scanned by CamScanner



LEGENDA RADEN PANJI LARAS RADEN PANIJI LIRIS: MANIFESTASI
SEJARAH, TRADISI, DAN CITRA PEREMPI AN LAMONGAN JAWA INMMUR 778
Dara Windiyarti, Balai Bahasa Surabava

NASKAH KIDUNG NABHI DALAM TRADISI WARGA BRAHMANA
DI KECICANG KARANGASEM BALI . SR P 789

NILAI-NILAT IDEOLOGIS FOKLOR LISAN MELAYU: SUATU ANALISIS

TRANSITIVITAS oo 800
Thyrhaya Zein, Universitas Sumatera Utara s

PUISI KARMA: PEMAKNAAN DAN MANFAATNYA oo 817
Ni Nyoman Karmini, FPBS IKIP Saraswati Tabanan

THE ENVIROMENTAL INFLUENCE TOWARD WILLY LOMANJ”S LIFE
INMILLER”S DEATH OF SALESMAN ...........cocoovoimmnmnmioooooo 825
Yusuf Santosa, Universitas Udayana

THE FLEXIBLE IDENTITY OF DINI’S CHARACTER IN THE NOVEL

AAGRENDEBORNE ... s i inimisiivinmiiime i e A 831
Astri Adriani Allien dan Lubna A. Sungkar, Universitas Diponegoro

TOKOH KRITIS DALAM SASTRA GEGURITAN BALL......oooooooooooo 840
I Wayan Suardiana, Universitas Udayana

PELESTARIAN SASTRA LISAN DAN BAHASA SUNDA SEBAGAI UPAYA

PEMERKOKOH BUDA YA BANGSA.......ot. o i bt i b b tday 849
Yeni Mulyani Supriatin, Balai Bahasa Bandung
IKON WANITA ISLAM ANTARA MALAYSIA DAN INDONESIA NOVEL:
ANALISIS TANDA DALAM PERKATAAN.......cccivsoniiosiime ittt it st e 856
Tengku Intan Marlina Tengku Mohd Ali dan Salinah Jaafar, Akademi Pengajian
Universiti Malaya Akademi Pengkajian Melayu, Malaysia
KEKUATAN BAHASA DALAM PENDIDIK AN i bt tsonts e i e el o 866
Putu Kerti Nitiasih, Universitas Pendidikan Ganesha Singaraja
IMPROVING EARLY LITERACY IN BILINGUAL CLASS........ooiveeeeeeersceeeeeerenenn, 875
Ni Nyoman Padmadewi, Universitas Pendidikan Ganesha Singaraja

886

STRATEGI GOTTLIEB DALAM SUBTITLING FILM MEMO]{CS OF GEISHA. ..........
I Made Suta Paramarta, Universitas Pendidikan Ganesha Singaraja

PEMBELAJARAN KOSA KATA BAHASA INDONESIA DENGAN STRATEGI
BERMAIN PADA ANAK USIA 2-3 TAHUN. ...cccvmniiiiiiiiiiiieie i 896
Mursini, Universitas Negeri Medan

1, YOU, HE/SHE AND THEIR TRANSLATIONS o

INTO BALINESE EXPRESSIVE MEANINGE s his st ehhiiihe siasdanh yaos sran tokaanay
Frans I Made Brata, Universitas Udayana

Scanned by CamScanner



JYA’' PADA NOVEL

MAHAN ADVERBIA ‘HANM | A
A PRAMOEDYA ANANTA TOER DAN .
e 916

ANALISIS PENERJE
LEH OSHIKAWA NORIAKI ......

JEJAK LANGKAH KARY R/
TERJEMAHANNYA S( YKUSEKI O
Silvia Damayanti , Universitas Udayana

928

HAGIOGRAFI DALAM TEKS DWIJENDRA TATTWA
Ida Bagus Rai Putra, Universitas Udayana

MAKNA ALIH KODE DALAM PEMAKAIAN BAHASA BALI : ol

EANAN SOSIOLINGUISTIK wvivivsvinsbiswediatverssonesnss ssonvedoedosrpetnssscs s sfigipess
Gusti Ketut Alit Suputra, Universitas Tadulako, Palu

ASPEKTUALITAS VERBA ~TA DAN ~TEITA DALAM BAHASA JEPANG . .on i 955
Ni Made Wiriani, Universitas Udayana
VARIASI KESEPADANAN DALAM ALIH BAHASA ISTILAH
BUDAYA BALI KE DALAM BAHASA INGGRIS.....cooiiiiiiiiiiiiiiiiieiinieine, 961
I Gusti Ngurah Parthama, Universitas Udayana

970

.................................

PILIHAN BAHASA TRANSMIGRAN BALI DI PROVINSI LAMPUNG
Ni Luh Nyoman Seri Malini, Universitas Udayana

TUTURAN UPACARA Ngebo DI PURA PUSEH DESA PEKRAMAN
LES-PENUKTUKAN: SEBUAH KAJIAN TINDAK TUTUR .............c.o...... 984
Ni Putu Evi Wahyu Citrawati, Universitas Udayana

TERJEMAHAN ISTILAH-ISTILAH SENI BALI KE DALAM BAHASA

Ni Made Ayu Widiastuti, Universitas Udayana

Scanned by CamScanner



ppS Ling. UNUD, Bali 19-20 July 2010
s and Literatures I

WS PROGRAM STATIC
REGIONAL DIALECT VARIATION IN SURABAYA NEW N

Lisetyo Ariyanti
State University of Surabaya
Lisetyo_a@yahoo.com

I. Pendahuluan

I1.1. Latar Belakang ! i )
g isi un televisi swasta di K
JITV yang merupakan singkatan dari Jawa Televisi, adalah stasi ta

g : i Indonesia. Jangkauan J
Surabaya, Jawa Timur. JTV adalah televisi swasta regional pertama di g TV

e - Sy : ian Jawa Tengah.
meliputi hampir seluruh provinsi Jawa Timur dan seba_glaﬂ : ; ol
Beberapa acara JTV (termasuk acara berita, dialog, dan sinetron) disajikan dalam Bahasa

Jawa Dialek Surabaya (Boso Suroboyoan), bahkan Sejumlz_‘h film asing p;n'dtd&zzrfr khe c:)algm
Boso Suroboyoan, Diantara program acara JTV adalah Pojok Kampung, Ojl? ) eh (beritg
dalam Bahasa Madura), dan Pojok Kulonan (berita dalam Bahasal. Jawa Tengahan). g

Stasiun televisi ini dimiliki oleh Jawa Pos Grup, yang juga memiliki afiliasi surat kabar
dan stasiun televisj dj Indonesia. Pojok Kampung ini merupakan salah satu acara andalan JTV-
Surabaya dan merupakan acara Berita TV pertama yang menggunakan bahasa daerah. Pertama ki
siaran, awal tahun 2003-an, semua acara menggunakan bahasa dae.rah semua. Namyn kemudian
tahun 2005, Supaya semua masyarakat se-Jawa Timur bias ikut menikmati, maka Pojok Kampung

dibagi menjadi tiga segmen, yaitu:

I. Pojok Kampung Bahasa Kulonan : Menggunakan Bahasa Kulonan (Jawa Tengah-ah), namun
tidak persis seperti Bahasa Jawa Tengah.

2. Pojok Madura : Berita Bahasa Madura yang menggunakan bahasa Madura, dan

3. Pojok Kampung : Berita yang menggunakan Bahasa Madura

Acara berita ini diprotes oleh masyarakat Jawa Tengah dan sekitarnya karena bahasanya
yang dianggap kasar. Namun acara ini tetap mendapat sambutan dari masyarakat karena dianggap
bisa memberikan pengertian pada masyarakat supaya mengerti ke-J awa-annya.

Dunia pertelevisian Indonesia saat ini telah berkembang pesat. TVRI tidak lagi menjadi
satu-satunya televisi yang dapat dinikmati oleh masyarakat. Saat ini telah terdapat 11 stasiun
televisi swasta nasional yang memberikan berbagai alternatif tontonan bagi masyarakat.
Runtuhnya orde baru dan di laksanakannya otonomi daerah melahirkan tumbuhnya media massa

antara stasiun televisi untuk merebut hati pemirsanya. Kehadiran televisj menciptakan nuansa baru ‘J.
di tengah arus modernisasi yang diusung televise nasional. Kehadiran televisi lokal ingin
mengangkat budaya lokal dan sekaligus untuk mengeliminasi budaya modern. Televisi lokal

Suroboyo sebagai bahasa pengantarnya. _
Salah satu hal yang sangat sering dibicarakan dalam sosiolinguistik adalah dialek. Secara
spesifik, dialek ini dipelajari dalam salah saty disiplin ilmu yaity dialektologi. Dialektologi
mempelajari dialel'c-dialek.' Yang dimaksud dengan dialek d; sini adalah bahasa sekelompok
masyarakat yang tinggal di suatu daerah tertentu. Dengan demikian, perbedaan dialek di dalam
sebuah bahasa ditentukan oleh letak geografis kelompok pemakainya. Oleh kareng itu, dialek juga
sering disebut dialek geografis atau dialek regional. Batas-batas alam d oai
laut, dil, apat berupa sungai, gunung,
Berkaitan dengan dialek ini, ada satu hal yang menjadi permasalah |
: i S an. P :
dimaksud adalah dialek memiliki ciri-ciri yaity adanya rasa saling mengerti dsn:nﬁtl:};a:nzﬁ'
Benarkah suatu ciri-ciri dialek seperti ini? Ketika dj Yogyakarta, penulis berkomunikasi dengan

568

Scanned by CamScanner



| Ceminar on Austrones
nal O¢ nesian Laonc
i anguages
‘ &€ aAne

@ e 1 Literatures PPS |
! O Ling. UNUD Bali 19 () J;
<0 July 2010

hat denge an o
-\'al’ﬂ}‘m setemp gan menggunakan
mft;._ , dengan menggunakan bahasa Jaw
ru‘ 3. z i tetap dap: i e
bené’ erbeds h?‘]‘k‘: |ddp‘" saling memahami K
! alek . ¢ o e :
i‘;rbicafa dengen €0 ku onan, begitu pula sebalikn o
- .Larang, mari Kita cermati k; Sthaliknya,
‘“]\Hm‘_‘b antats cermati kasus yang sama I
“erbatasan antara Belanda dan Jerman D}l a tlalam ll"gkUp y
 redua negara ini me an. Dalam berinter
i Perbﬂm-‘“n kedua negara Int menggunakan bahasy berinter
per® asa Belandaiakan berinteraksi dengan penulhr i i
a dan pe : N an
" Be(li:md'a x[ | penutur bberbahasa Jerman aykang e
; engan bahasa yan mer ,
MeskiP? akan diﬂ‘ek ka'r;ns k‘;f;eda. mereka tetap dapat sal?sgom]ya e MRS
o2 Jpaxe - (€dua mengerti
i mert . : penuturnya y gerti. Apakah kedua b
W " an oleh masing-masing lawan tutur? ya dapat saling mengerti terhadap bahasa a;:rjg

oy : :
diue Berkaitan dengan hal ini, Sumarsono (2007:24

ruk dialek adalah ciri sejarah dan ciri homogenita :
gany Jata élan ﬁa}aa sejz.itrah yang membuktikan St.)azsvnag :eltl::lalﬁsus a}c]iengan ciri sejarah adalah
., y'. Cirt homogen a ‘X’

'alii:olzai membuktikin éiwzd?l)?zl dadal‘]y? kesamaan unsur-unsur b:liilisaxterlt):;tb; d?’a(ri:nfgl?
. hanvt; merupakan variasi den L o) el upakan dua bahasa, dua dialek dua. subdialek
- 20 %, ‘X’ dan ‘Y’ adalah d ggn cara mencari kesamaan kosakatanya. Jika ersamaan kuran :
ggr";o.'x:oéan ‘Y’ merupakan du:adi;}e]lis Zinaqigkberbeda' Akan tetapi, jika osskita yang sama i
: sebuah bahasa. , dan jika mencapai 90% jelas keduanya hanya dua variasi

dialek sur
suroboyo:
0an. e
a Kulonan T\/l(:gk'l']' sedangkan masyarakat tersel
: skip w Syarakat terse
) vlun hukumunik;m dengan bal :“'
& Yang sava alami b an bahasa
£ saya alami hanya tidak dapat

ang lebih luas lagi yaitu di
e as lagi yaitu di
aSinl. l\L(il'ld penduduk yang terletak
o g-masing. Artinya, penutur yang

1asa Jerman dengan menggunakan

) menyebutkan bahwa ciri yang paling tepat

saja dar

1.2. Rumusan Masalah

simana yang telah penulis kemukakan dalam bagian pendahuluan, penelif
menjlal?aﬂ;flvn bagalman:kdua program berita yaitu Pojok Kamaf)ung cg)an Pojok Kl,xlogan di stailicsg
tele_VISl JTV menggunaxan bahflsa Jawa sebagai bahasa pengantar dalam pembacaan berita-
beritanya, namun Perlu diketahui bahwa kedua program berita menggunakan dialek bahasa Jawa
yang berbeda. Pojok Kampung menggunakan dialek Suroboyoan, sedangkan Pojok Kulonan
menggunakan dialek bahasa Jawa Tengah-an dimana pusatnya adalah di daerah Jogjakarta.

Untuk mengetahui bagaimana penjabaran penggunaan dialek Suroboyoan dan dialek Jawa
Tengah-an, penulis akan melakukan dua hal. Pertama, peneliti akan mencari perbedaan
penggunaan dialek Suroboyoan dan dialek Jawa Tengah-an berdasarkan kosakata, tata bahasa
(grammar), pengucapan (pronunciation), dan masalah perangkar kekohesiannya. Kedua, peneliti

akan mempresentasikan mengapa kedua program berita tersebut di desain dalam menggunakan
bahasa Jawa, tetapi dalam dialek yang berbeda. Diman

a tujuan rumusan masalah yang kedua ini
adalah peneliti pada dasarnya akan mencari pentingnya kesamaan tersebut.

13.Tuj i
i s engetahui bagaimana Redaksi Pojok Kampung JTV menggunakan

Penelitian ini bertujuan untuk m _
Bahasa Suroboyoan sebagai bahasa pengantar dalam tayangan Pojok Kam;()ign(;g JTV Pretnlggqn?an
| bahasa daerah dalam tayangan berita televisi merupakan fenomena baru Iak unia ge qe;;;lan.
Seiring dengan berkembangnya relevisi lokal, bahasa dacrah mulai digunakan scbagal b3 ?si
pengantar dalam tayangan berita. Penggunaan pahasa Suroboyoan dalam tayangan FOjO
Kampung sempat menimbulkan kontrovetrsli( f::Il1 kalanganng;?::a;ﬁ&aan i . g
; i itian ini bertujuan untt
fp deri d“ajsfol’grpael::ellg:;z tl:rlsebut {)erdasark.an Pa(:; pe; ibge:::;a?;?;ft;gg::hbﬁ? t%r %r:n n;a;()e’:ﬁ?,
m@,'ﬁnﬁj?ga peratgfl:s; rlrcl;l:::emfa,“ X gengapa kedua grogram berita tersebut di desain
. ian in uan un _ '
j dolam meng;unaﬁjin bahasa Jawa, tetapi dalam dialek yang Per?ect

embandi

’ixmep Manado, dialek 1
‘2.1 Dialek Regional : .| dialek Melayu anado, dialek Jawa
; . i o tempat, misa : .
Regional dialek yg cirinya dlb'ataSI' (:)llee}ll‘l kelo‘:'IIPOk sosial tertentu, ms! dlIaIEkawm]lta' dl ;f;;i:
o d‘*‘:}‘i“dﬁfm’asa 3 erbeda-beda dr VIKL o waktu, msl apa yg lazim

# s == tempo lale
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;“00“’1
ah dialek te 1"
; > kuno. Melayu Klasik, dan Melayu Modern, masing-masing adalah dialek tempora] Wﬂﬂ
bahasa Melayu kuno, : . T s e ! ’
ir bahasa Melayu tinggi variasi sosial atau regional suatu bahasa yg diterima sbg standar hahasa h[j \
8 < < < < s ! "4 ‘
) > 0 lek-dialek lain
itu dan dianggap lebih tinggi dp dialek e, .
Jadi bisa dikatakan bahwa dialek adalah bahasa yang berbeda-beda menurut pemakai (msl ;‘a
bahasa dr suatu daerah tertentu, kelompok sosial tertentu, atau kurun waktu tertentu); . ¥
Regional dialek yg cirinya dibatasi oleh tempat, msl dialek Melayu Manado, dialek Jawg
Banyumas: -- sosial dialek yg dipakai oleh kelompok sosial tertentu, msl dialek wanita dl bahasa

Jepang; -- temporal dialek dr bahasa yg berbeda-beda dr waktu kt waktu', msl apa yg lazim disebut
bahasa Melayu kuno, Melayu Klasik, dan Melayu Modern, masing-masing fxdulah dialek temporal
dr bahasa ML‘Iayn; -- tinggi variasi sosial atau regional suatu bahasa yg diterima sbg standar bahasa
itu dan dianggap lebih tinggi daripada dialek-dialek lain .

2.2 Variasi Dialek Regional ' .

Variasi bahasa sering disebut sebagai dialek daripada sebuah bahasa itu sendiri, karena:
mereka tidak punya bentuk standard ataupun yang terkode

pembicara dari bahasa tersebut tidak memiliki kepemilikan tersendiri

mereka jarang bahkan tidak pernah menggunakannya dalam menulis

mereka kurang berprestise untuk digunakan menghormati orang lain, jadi sering
distandardkan jenisnya.

Dalam sebuah kelompok dimana standard prestis memiliki peran yang tidak begitu
penting, “dialek” digunakan untuk menggantikan variasi regional dalam praktek kebahasaan yang
dianggap sebagai sesuatu yang bermutu, berperan penting untuk bagi orang asing, membawa pesan
penting dimana orang asing tersebut berasal (sebuah daerah di sebuah kota, sebuah desa di
pinggiran kota, ataupun sebuah provinsi atau sebuah negara); maka dari itu ada beberapa dialek -
yang bahasa Jawa, yang contohnya, dimana para ahli bahasa menganggapnya sebagai variasi antar
pembicara yang lain yang sebagian besar mengerti dan memahami bahwa mereka sebenarnya
menggunakan bahasa yang sama namun dengan cara lain. ,

Dialek standard yang juga disebut sebagai dialek yang distandardkan atau bahasa standard
adalah dialek yang mendapatkan dukungan dari sebuah institusi yang berwenang. Dukungan
institusi tertentu tersebut termasuk pengenalan dari pemerintah, kamus, dan buku teks yang
membentuk bentuk tulis dan lisan yang benar; literatur formal yang ekstensif yang menempatkan
seluruh dialek (prosa, puisi, non-fiksi, dil). Ada beberapa standard dialek yang bermacam-macam
yang bertumpu pada satu bahasa saja. Contohnya, Bahasa Inggris-Amerika Standard, Bahasa
Inggris-India Standard,Bahasa Inggris Australia Standard, dan bahasa Inggris Filipina Standard
bisa dianggap sebagai dialek standard bahasa Inggris.

Dialek semi-standard biasanya terjadi di daerah miko seperti Sealan atau Forvik. Contoh
yang baik adalah dialek “ Bahasa Inggris India Australia Amerika Forvik”, yang tumbuh dari
orang-orang Inggris yang beperjalanan dari Amerika, ke Australia, kemudian India, terakhir datang
dan menetap di Forvik. Contoh lainnya adalah “Bahasa Inggris Bermuda Rusia Cornis Jerman
Selandia” yang tumbuh dari orang-orang Inggris yang menetap kemudian berpindah ke daerah
geografis lain; akhirnya sampai di Sealand. Beberapa buku dan publikasi sebenarnya ada namun
hanya pemerintah secara tidak resmi menerima dialek mikro kebahasaan dan secara lisan

membentuk standard mereka sendiri. Kedua bahasa tersebut disebut sebagai dialek semi-standard
bahasa Inggris.

Dialek non-standard, seperti dialek standard, memiliki kosakata, tata bahasa (grammar),
dan sintaks, tetapi tanpa dukungan dari pemerintah. Sebuah contoh bahasa Inggris non-standard
adalah dialek Bahasa Inggris daerah Utara. Tes Dialek dibuat oleh Joseph Wright untuk
membandingkan dialek-dialek bahasa Inggris yang berbeda-beda.

Dalam sosiolinguistik, prestise mendeskripsikan sebuah tingkatan yang dipahami tiap
orang dari sebuah bahasa atau dialek ketika dibandingkan dengan bahasa yang lain atau dialek
yang lain dalam lingkungan kebahasaan, Konsep prestise dalam sosiolinguistik dekat dengan
istilah prestise sebuah kelas dalam sebuah komunitas. Pada umumnya, ada prestise positif yang |

dihubungkan dengan bahasa atau dialek golongan atas, dan negatif prestise dengan bahasa atau

P PR

.
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mmngm\ e h'd\\\'«;‘h]-w E\})TTCP dialek vang berprest

J*”wLp:n a‘?"‘.’"t‘.rﬂgzﬂu‘, b-:t:u‘l ;ul.] dalam aturannya, sep '8¢ dianggap sebagai |

“ﬂlﬂ‘: cituas! d““‘?,“"q‘}:'m ;C‘n‘: ‘“l\ bahasa masuk &Llld‘l:l”\l bahasa Arab q,"l‘:‘ ‘I’l"‘llf a standard
‘ﬂ!ﬂ:a 505ial 1]1?;1)1::x-i:\1c:|’4\\;<i dl:“l‘\ "H\;:knn.t‘..m , dimana ;ni'\‘\l"”"‘l' kontak, tl.ml i.,.‘,[\ n‘h ot
h‘:hr;'q lai}1c‘1ws‘?.:'a11g terjadi ~Pﬂd'd f‘:‘:::l\l\l\“l‘: |M;”’)1:|ln Fox. i;x'ls;x;:l‘:ill“-\‘;A Jone yang ‘”“l“‘/t';:az,l|1ll|ly;||lk’l;\.¥;\
r{m“‘"‘ pilsri};en'mﬂ dasar kebahasaan l]]lll'l‘]\“‘\‘\n atau dialek lL‘I'tL‘HV\\‘l‘('\\ vork Times, Mngenl
..d”ihﬂ‘ dari ¢ i — dan semua dialek g ‘,'”k pnulnl mzupun negatif,
T ma. memiliki tingkat kepemilikan

pahast I adalah bal
3 jasa Jawa adaiah asa ya :
. ian Banten terutama koza nSgerdlgu”ak““ penduduk suku bangsa J ;
Nberap?' jawa Barat khususnya kawas ang, kabupaten Serang, ke Cllaran d tecutigta &
’ ya kawasan Pantai utara terbentarglé d(:ra'l Olf:g.on i
; dari pesisir utara Karawang,

]

Taﬂt»e u kota C.lebOll dan kabu pate re J [ ah & Jawa
Indra.may ) 1 1paten Cirebon Yogyakaﬂa awa leng
] " J w

qubangs :
bﬁmur 4i Indonesia-

. penyebaran Bahasa Jawa
penduduk jawa yang berpindah ke Malaysia
: t
ke Malaysia: sehingga 'terdap?t kawasan pemukii/nan ;Jfgefaembawi bahusa ek SR
Jawa, padang Jawa. D1 samping itu, masyarakat penggu Byang 1kena} dencsn oA EORICEE
yilayah Negara Kesatuan Republik Indonesia. Kawa%fnr]l(a chasa Jawa juga terssbar di beroage
lam persentase yang S un: e d- 12,\hNésan luar Jawa yang didominasi etnis
i (27,6%), Sumatera Sel 0 adalah : Lampung (61,9%), Sumeia Utaee
e ﬁetur;man 2 l'e atan (27%). Khusus masyarakat Jawa di Sumatra Utara,
run para kull kontrak yang dipekerjakan di berbagai wilayah
susnya di wilayah Deli sehi i agai wilayah perkebuns?
% 3 y i sehingga kerap disebut sebagai Jawa Deli atau Pujakesuma

lahiran uma}era). Sedangkan masyarakat Jawa di daerah lain disebarkan melalui
program tran_smn_graSI yang diselenggarakan semenjak zaman penjajahan Belanda.

Selain di kawasan Nusantara ataupun Malaysia. Masyarakat Jawa juga ditemukan dalam
Suriname, yang mencapai 15% dari penduduk secara keseluruhan, kemudian di
bahkan sampai kawasan Aruba dan Curacao serta Belanda. Sebagian kecil bahkan

ah Guyana Perancis dan Venezuela.

mereka merup

embakau, Khu
(Putra Jawa Kel

jumlah besar di
Kaledonia Baru
menyebar ke wilay

b. Dialek-Dialek Bahasa Jawa
Bahasa Jawa pada dasarnya terbagi at
. Dialek daerah, dan
o Dialek sosial

as dua klasifikasi dialek, yakni :

a ini terbentuk dari gradasi-gradasi yang sangat berbeda dengan Bahasa
2 Sedangkan dialek daerah ini

Karena bahas
meskipun tergo ustronesia.

Indonesia maupun Melayu,
didasarkan pada wilayah,

dialek lainnya bisa antara 0-7
mengacu kepada pendapat E
Studies on the Languages of Jav

aan antara dialek satu dengan

karakter dan pudaya setempat.

0%. Untuk klasifikasi perdasarkan dialek Jaerah, pengelompokannya
M. Uhlenbeck, 1964, di dalam bukunya : nA Critical Survey of
a and Madura', The Hague: Martinus Nijhoff.

ya bahasa secara sosial menjadi tiga

Bahasa Jawa adalah bahasa ya:ma 2 apa yang disebut kata-kata

tingkatan, yaitu: ngoko, madya Qan krama. ; _Kata-kata ini disebut kata-kata
dan meninggire g membedakan gaya-gaya bahasa

honorifik untuk merendahkan diri uga
o mdbap don ke ingeil. gahas:;lt:ahasa lain yang 1482 B L ficajikan contoh sebuah
ada) ura

asa Sunda, bahasa Ma ran berbeda-beda 1t

kelimat dalam beberapa gaya babas

¢. Perbedaan gaya

mau tal‘lya l'umah ka].( 'ndi?)

* Bahasa Indonesia: “Maaf, 52Y2 ;
;' Ngoko kasar: “Eh, aku arep takon, O Xk kzwllijr\linnéng endi?”
- Ngoko alus: “Aku nyuwun pirsa, dalemé M43 Bugl :
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Scanned by CarhSCénner



il urées PPS Ling UNUD, /lll/f 1 9-20 /}([ ) 20/()
J } nd Literature L & )
mguages and

4 mas Ii kuwi, néng ndi?”
, nahé mas Buc e

3. Ngoko meninggikan diri sendiri: “Aku kersa ndangu, ulw““ niku, teng pundi?

. I o5 . ¢ as . .
4. Madya: “Nuwun séwu, kula ajeng tanglet, }"');];'(l " ](z mas Budi niku, teng pundi?

, a ajieng tanelet, dalemé mas . - ' .
> Madyaalus: “Nuwun séwu, kula ajeng tanglet, un pirsa, dalemipun mas Budi Punika,
6. Krama andhap: “Nuwun séwu, dalem badhé nyuw

wonten pundj?” ivanipun mas Budi punika, wonten pundi?

¢ \ "t \/e ol . .
Krama: “Nuwun sewu, kula badhé takeén, griyanipt irsa, dalemipun mas Budi punika, wonten
Krama inggil: “Nuwun sewu. kula badhe nyuwun pirsa, dz

oo

pundi?” ) kan kependekan dari bentuk baku ana ing
‘néng adalah bentuk percakapan sehari-hari dan merupakan kep

yang disingkat menjadi (a)néng. imat yang secara tatabahasa
Dengan memakai kata-kata yang berbeda, dala{n Sebuahl]l;;:;l?a\i’an gbicaranya dan fugg
berarti sama, seseorang bisa mengungkapkan status sosialnya ter

terhadap yang dibicarakan. l
y mengenal semuanya.
Namun harus diakui bahwa tidak semua penutur bahasa Jawa g y

Biasanya mereka hanya mengenal ngoko dan sejenis madya.

2.4 Dialek Su rabaya
ya atau lebih sering dikenal sebagai bahasa Suroboyoan adalah sebuah

Dialek Suraba - )0
dialek bahasa Jawa yang dituturkan di Surabaya dan sekitarnya. Dialek ini berkembar;)g dan
abaya dan sekitarnya. Secara struktural bahasa, bahasa

digunakan oleh sebagian masyarakat Sur. . g
Suroboyoan dapat dikatakan sebagai bahasa paling kasar. Meskipun demikian, bahasa} dengan
pakai oleh beberapa orang Surabaya, sebagai bentuk

tingkatan yang lebih halus masih di q .
penghormatan atas orang lain. Namun demikian penggunaan bahasa Javsra halus (madya sampai
krama) di kalangan orang-orang Surabaya kebanyakan tidaklah sehalus di Jawa Tengah terutama

Yogyakarta dan Surakarta dengan banyak mencampurkan kata sehari-hari yang lebih kasar.

a. Penggunaan
Batas wilayah penggunaan dialek Suroboyoan diperkirakan sampai wilayah:

* Wilayah Selatan
o Perak (Kab. Jombang - bukan Tanjung Perak di Surabaya).
Wilayah Perak Utara masih menggunakan Dialek Surabaya, sementara Perak Selatan telah
menggunakan Dialek Kulonan,
* Wilayah Utara
o Madura
Beberapa orang Madura dapat menggunakan Dialek inj secara aktif
o Barat
Wilayah Gresik
o Timur

media lokal yang menggunakan dialek Surabaya sebagai bahasa pengantar mereka.

Orang Surabaya lebih sering menggunakan partike| "rek" sebagai ciri khas mereka.
Partikel ini berasal dari kata "arek", yang dalam dialek Surabaya menggantikan kata "bocah"
(anak) dalam bahasa Jawa standar. Partikel lain adalah "sep, (e dibaca sepert; e dalam kata edan)
yang dlam bahasa Indonesia setara dengan partike] "sjp". ’

Orang Surabaya juga sering mengucapkan kata "titip" secara /tetep/, de i di

: " Ll n n g n an d k
seperti /e/ dalam kata "edan"; dan kata tutup” secara /totop/ dengan y diucgpkan s%perlti /L‘J/C:Elaar::
kata "soto". Selain itu, vokal terbuka sering dibuat hambat, seperti misalnya: "kaya" =seperti)
lebih banyak diucapkan ’k@y@?/ daripada /k@y@y. kata "isa" (=pj e ks :
daripada o @ Sa” (=bisa) sering diucapkan /is@?/

b. Kosa kata

Beberapa kosa kata khas Suroboyoan:
* "Pongor, Gibeng, Santap, Waso (istilah untuk pyky atau Hantam):
* "ae" berarti "saja" (bahasa Jawa standar: wae); A

|
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; "tidak” (bahasa Jawa standar: ora);
. ",,ber::rt ran ak" (.bahaSa Jawa standar: boc):ah).
' ,ﬁkmbe i "selesal";(bahasa Jawa standar: ram
gt yaan nwis mari tah?" yang berarti "sudal
;d,m pefm:ri,, dalam Bahasa Jawa Standar. Selaj

"m

'ﬂ“buhen perarti "best" (bahasa Jawa standar: sesuk);
, ‘M  perarti tadl.k o '
, a8 jycapkan "kon”) berarti "kamu" (bahasa J
. ”W"ﬁ $koen","kata "awakmu" juga digunakan, Mi:a\?:yztﬁgevmowe.)‘ Kadangkala sebagai
yakan ah'{ )l.)alain bahasa Jawa standar, awakmu berartj " u il gk ML
r perarti "pisau (bahasa Jawa standar: peso); SASTI LRk DS
3 o perarti "jatuh” (bahasa Jawa standar: tiba); ’
"tlh « perarti "ﬁngg.]" (bahasa Jawa standar: dhuwur);
it perarti "sedxklt“ (bahasa Jawa standar: sithik); ,
el perarti "sangat (bahasa Jawa standar: banget);
1 et berarti "tcta"p sama" ((bahasa Jawa standar: te{ep);
ek berarti "lauk (b_ihasa Jawa standar: lawuh, "iwak" yang dimaksud disini adalah lauk-
‘ ok pendamping nasi ketika makan, "mangan karo iwak tempe", artinya Makan dengan lauk
b dan bukan].ah ikan (iwak) yar.xg' berb.entuk seperti tempe);
gk (u dlucaPkm 0) berarti "nanti" (bahasa Jawa standar: mengko);
' " perarti "di" (bahasa Jawa standar: "ing" "ning"; ’
' dhek Y ing" atau "ning"; dalam bahasa Jawa standar, kata
 digunakan untuk makna "pada waktu tadi", seperti dalam kata "ndhek esuk" (=tadi
ek ving” (Ckemarin).
, "nontok" lebih banyak dipakai daripada "nonton";
L ok opo" (diucapkan /y@?@p@/) berarti "bagaimana" (bahasa Jawa standar: "piye" atau
wepiye"; sebenarmnya kata "yok opo" berasal dari kata "kaya apa’ yang dalam bahasa Jawa
qandar berarti "seperti apa”)
o"/sampeyan (diucapkan pe n@; sample]yan dengan huruf e seperti pengucapan kata

.

meja) artinya kamu !
o "jancuk” {alah kata kurang ajar yang sering dipakai seperti "fuck” dalam bahasa Inggris;
akan singkatan dari bentuk pasif "diancuk"; variasi yang lebih kasar jalah "mbokmu
goblok"; oleh anak muda sering dipakai sebagai bumbu percakapan marah h

. waras" ialah sembuh dari sakit (dim bahasa jawa tengah sembuh dari penyakit jiwa) i
"embong" ialah jalan besar / jalan raya 3 A
"nyelang" arinya pinjam sesuatu

"parek/carek" artinya dekat : R
~+ 'ndingkik" artinya mengintip =, Tu AN

+ "semlohe" artinya sexy (khusus untuk pe empuan)
 “ncuk" dari kata 'dancuk’ dan turunan dari 'diancuk’ dan U
‘disetubuhi' ('dientot’ bahasa betawinya) orang Jawa .5

e ® o * -

Scanned by CamScanner



/ UNUD, Bali 19-20 July 2010
PPS Ling
sl Seminar or {ustrones

rabaya, dalam memberikan Perin
Surabay:

tah
lek -
Jlawa I‘I‘I o AaANn iLIY"zIII no alam l);lh,d%
ari bahasa J¢ ‘ o dengan 1 i
| tu. salah satu cirl lain da ke prectlo
Selain 1 ali 2 kata vang bersi

' ata kerja, kat: |
menggunakan k firekatkan akhiran ke . |l,|,,|\,,,,\“,l,
| \i\('md'u biasanya direki ” |
awa standar, v

i n
lampune! (Hidu

‘ 'IIIH]UL”:»I
! v can l’J’I)l y€ £
\4”\[’“”),’}\““' (I‘( I”‘

a standar: urip-ke)
o "Uripno (Jawa stanc el
"ln'koknn (Jawa standar: tukok ke) koy

L

surabaya, yang seperti pada ]”Hat
o gt rrabaya, yang y
¢. Logat Doudoan kan sempalen dari Dialek Surabay
an merupakan ¢
Logat Doudoan T

GiMantt 1 an ini dipengaryp;
; logat Doudoan In1- dipengaryhj
- Aund apa bahasa. Ditengaral , a, dan lain-lain,
Bawean merupakan akulturasi dar? It;cf;l;?“‘lra jawa Timur, Dialek Madura, da
selain Dialek Surabaya juga oleh Dkl.a dari Dialek Surabaya: itengara
Beberapa kosakata yang membedii i ang berarti pisau (ditenga
« pangot atau ongot alih-alih kata lading y
Pantura Jawa Timur) ¥ ne berarti ba
. kj,m atau piyé alih-alih kata yaapa atau kékapa yang
standar) . n sebagainya
* thethek alih-alih kata mentor yang berarti kacang mgte,{()i? ek SErabaya maupun Bahasa Jawa
Kemudian, ada beberapa kata dalam bahasa Jawa (baik Dia
/ang diucapkan berbeda, antara lain: : -ih dan -uh. Contoh: purih
itangirrzg)gi[:ian suFl)(u kata berakhiran -éh danb -oh menggantikan -ih
iadi puts jadi uroh, dsb. ; Shilt sl
menjadi putéh, uruh (busa) menjadi uroh, usnya dibaca i miring dan u
* Penggunaan i jejeg dan u jejeg pada bf:perapz} suku kflta yanegnh:(;i G syuwt, dsb,
miring. Contoh: cilik (kecil) menjadi glllyk, k'lSUt (keriput) m DJia]ek Surabaya sehingga dapat
Namun sebagian besar kosakata logat ini hampir sama dengan
dimasukkan ke dalam golongan Dialek Surabaya.

i berasal dari Dialek

gaimana (dari Bahasa Jaw,

3. Pembahasan

dalam kelompok noun (kata benda), adjectives (kata sifat)
conjunctions (konjungsi), pronouns (kata ganti), prepositions (kata depan/preposisi), determiners
(kata penunjuk kata benda), quantifiers (kata penunjuk jumlah benda), dan verbs (kata kerja).
A. Kata Benda (Noun

NOUNS

POJOK KULONAN POJOK KAMPUNG

DINTEN DINO

GARWA BOJO

GRIYO OMAH

JAWAH UDAN

KABETAHAN KEBUTUAN

KAHANAN KADAAN

KAJENG KAYU

KEDADOSAN KEDADIAN, KEDADEAN
KOCO TINGAL KOCO MOTO

LARE AREK
\\.

LEPEN KALI

MADARAN WETENG
~\

NAMI [ENENG
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C. Kata keteran an/tam
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ronesian Langh

pS Ling. UNI

—
ges and Lite ratur

ADVERBS

POJOK KAMPUNG

POJOK KULONAN

papie oo
P
[nume .
KEDAH KUDU

KEMAWON AE,THOK . .
KIRANG KURANG

KOLO WINGI WINGI

LANGKUNG LUWIH, LEBIH

MALEH MENEH, MANEH
MBENJANG SESUK

MBOTEN GAK

MENAWI BEE

MENIKO IKU, IKO, IKI

MRIKI MRENE

MRIKO MRONO

MRIKU MRONO

NAMUNG MEK

NGANTOS SAMPEK
NGATEN/NGOTEN | NGONO, NGENE

SAK BEN DINTEN SABEN NDINO

SAK DANGUNIPUN | SAK JEKE

SAK MANGKE ENGKOK

SAK NIKI SAIKI

SAMPUN WIS, WES

SANES LIYO

SANGET BANGET/ (diphthongizing)
SARENG-SARENG BARENG-BARENG

SIANG AWAN

SINAOS MASIYO

SIYOS SIDO e
SONTEN SORE Tt
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"‘\'(‘““I'»‘i Conjunction

)

CONJUNCTIONS

POJOK KULONAN POJOK KAMPUNG
AKIBATE

A\HRC“ MARGI POLAE, MERGONE

Al KAET

B ARk '
LA v AREK, AMBEK
HI0BO SAK LIYANE

B MBAREK, AMBEK, KARO
SALIKO PAS WAYAH, PAS
CANGING TAPI

[NANGDG___
SAK DERENGIPUN | SAK DURUNGE
SAK SAMPUNIPUN | SAK MARINE, SAK WISE

SINAMBI KARO

[GNAOSO MASIYO

"UPADOS/ AMREH | CEE

TINIMBANG TIMBANG, KETIMBANG
UTAWI UTOWO

YEN LEG, LEK, NEK

E. Kata ganti (Pronoun

PRONOUNS
POJOK KULONAN POJOK KAMPUNG

INGKANG SING, SENG

MENOPO OPO

PIYAMBAK DEWE

PIYAMBAKIPUN | DERE.-& E— ———o
SINTEN SOPO

F. Kata depan/preposisi Preposition

PREPOSITIONS
POJOK KAMPUNG

|

NANG

POJOK KULONAN

ING
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mn‘mr\n YOIKU

M;\AA([)U.\‘ KOYOK

"KALEBE1 KLEBU

| KANGGE. ~ | GAWE, GAl

[KANTHI — [saMmPEK
KEJAWI/KEJOBO | SAKLIYANE |
NGARAH | NANG

SANESIPUN LIYANE

TINIMBANG TIMBANG

G. Kata penunjuk kata benda determiners

elle DN A POJO AMF
NIKI IKI
MENIKO IKU

H. Kata penunjuk jumlah benda ( quantifiers

Q

POJO ONA POJO AMP
GANGSAL LIMO, LIMANG
KALEH LORO, RONG
KATAH AKEH
PINTEN-PINTEN PIRANG-PIRANG
SEDOSO SEPULOH
SEDOYO KABEH
SEKAWAN PAPAT, PETANG
SEKEDIK SITIK, TITIK
SETUNGGAL SHJI, SAK
SETUNGGAL ATUS SATUS
SETUNGGAL EWU SEWU
SETUNGGAL YUTO SAK JUTA
TIGANG TELUNG
TIGO TELU

I. Kata kerja (verb

VERBS
POJOK KULONAN POJOK KAMPUNG
ANGSAL OLEH
BIDAL BUDAL
DUGI TEKO, TEKAN
GADAH NDUWE
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Gemin®©
jio"”

UDAN

NDU WE
KENEK
RUGI

WAl
MANDEK

MANGGON
NGEKEKNO, NYERAHNO
NGEKEKL___
MMG_LA!RNO
M—
_E’GQQMGONDOL
MBUKAK __
MATENI
NJUPUK

MUNDAE__SCaee
MUNGGAH ____—
—'M_LJ’LA;I,EQ(_LAEAQI”"
MLAYLL
MLAKU
MLEBU = il

NAMP!
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Literature

NGIRANGI NGURANGI
| NGRANTOS NGENTEN]I
NGRISAK NGRUSAK
NGUNGSEAKEN | NGUNGSEKNO
NGUPOKORO | NGRAMUT
NIMUTI | MELOK]
NINGALI NDELOK, MBESUK
'NUWUHAKEN NGGARAI, NYEBABNO
NYALAP NDELEH
NYAMBUT DAMEL | NYAMBUT GAWE
NYARENG]I MBARENGI
NYARUJUK] NYETUJUI
NYAWISAKEN NYIAPNO
NYEBAPAKEN NYEBAPNO
NYEBATAKEN NYEBUTNO
NYEKAPI NYUKUPI
NYERAT NULIS
| NYUMADOS] NDOLEK]I
NYUWUN NJALUK
PURUN GELEM
RAWUH TEKO
SEMERAP NGERTI
SIYAM POSO
TILAR NDUNYO MATEK, MATI
TILEM TURU
TUMUT MAELOK
WONTEN ONOK

3.2 Keistimewaan Dua Program Berita Berdialek Bahasa Jawa dij Stasiun TV JTV

Jawa. Orang-orang yang pekerjaannya sebagai peneliti bahasa (linguist) ataupun orang-orang yang
tertarik hanya sebatas keingintahuannya saja tentang kosakata yang digunakan dalam program
berita tersebut. Selain itu, program berita tersebut memberikan hiburan kepada pemirsa karena ada
beberapa kata-kata yang tidak pernah digunakan dan/atay sudah pernah didengar oleh pemirsa
dianggap tabu untuk diucapkan, namun diucapkan oleh pembawa berita dengan santai, polos, dan
blak-blakan, tanpa ada nada keraguan dan ketakutan jika dianggap taby, Hal sepert,i ini
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